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English—English Dictionaries
Jeffrey C. Fryckman (U2 ERBh#IZ)

These days, almost all students
have Japanese—English/English—
Japanese (J-E/E-J) electronic
dictionaries. While these are very
convenient and contain many
useful features, and must be used
in some instances, they can retard
or constrict language learning, and
cause many students to make

mistakes.

When using a J-E dictionary you simply receive a translation from Japanese into
English and do not have to process English in your brain, which is essential to
language acquisition. Also, this leads to learning one—to—one vocabulary correlations,
which is not the best way to incorporate new words into your vocabulary.

Instead, whenever possible, you should use an English-English (E-E) dictionary. If you
do, you will have to read and process English to get the meaning of the word you look
up. By using an E—E dictionary, your brain will remain in “English mode,” and the
processing of the information you receive will enhance your acquisition of English.
Doing this will also increase your vocabulary, as you will surely find other words in the
definition that you are unfamiliar with and must look up too.

Thus, by using E-E dictionaries, you will accomplish many things at once?find the
meaning of the word you are looking up, process information in English, thus
enhancing your language learning, and learn other new words and meanings.

Secondly, the use of J—E dictionaries leads many students to make mistakes because
the direct translations provided are not always appropriate for a given situation, nor
are they always up—to—date. For example, many J-E dictionaries list the phrase {i&
&5 as keep company with, resulting in students making sentences like: He keeps
company with a woman from his office (instead of he is seeing/dating/going out

with-+). Besides sounding very old fashioned, this also sounds as if he is having an

affair with her (IM@95).

Jeffrey C. Fryckman
Associate Professor
Department of English

Senshu University
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